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Article 1 

Abbreviated Expressions 

For the purposes of this Treaty, unless expressly stated otherwise: 

(i) “Office” means the authority of a Contracting Party entrusted with the 

granting of patents or with other matters covered by this Treaty; 

(ii) “application” means an application for the grant of a patent, as referred 

to in Article 3; 

(iii) “patent” means a patent as referred to in Article 3; 

(iv) references to a “person” shall be construed as including, in particular, a 

natural person and a legal entity; 

(v) “communication” means any application, or any request, declaration, 

document, correspondence or other information relating to an application or patent, whether relating 

to a procedure under this Treaty or not, which is filed with the Office; 

(vi) “records of the Office” means the collection of information maintained 

by the Office, relating to and including the applications filed with, and the patents granted by, that 

Office or another authority with effect for the Contracting Party concerned, irrespective of the 

medium in which such information is maintained; 

(vii) “recordation” means any act of including information in the records of 

the Office; 

(viii) “applicant” means the person whom the records of the Office show, 

pursuant to the applicable law, as the person who is applying for the patent, or as another person 

who is filing or prosecuting the application; 

(ix) “owner” means the person whom the records of the Office show as the 

owner of the patent; 

(x) “representative” means a representative under the applicable law; 

(xi) “signature” means any means of self-identification; 

(xii) “a language accepted by the Office” means any one language accepted 

by the Office for the relevant procedure before the Office; 
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Article premier  

Expressions abrégées 

Au sens du présent traité, et sauf lorsqu’un sens différent est expressément indiqué: 

i) on entend par «office» l’organisme d’une Partie contractante chargé de 

la délivrance des brevets ou d’autres questions se rapportant au présent traité; 

ii) on entend par «demande» une demande de délivrance d’un brevet visée 

à l‘article 3; 

iii) on entend par «brevet» un brevet visé à l’article 3; 

iv) le terme «personne» désigne notamment une personne physique ou une 

personne morale; 

v) on entend par «communication» toute demande, ou toute requête, 

déclaration, pièce, correspondance ou autre information relative à une demande ou à un brevet, qui 

est déposée, présentée ou transmise à l’office, en relation ou non avec une procédure s’inscrivant 

dans le cadre du présent traité; 

vi) on entend par «dossiers de l’office» la collection d’informations tenue 

par l’office, concernant et réunissant les demandes déposées auprès de cet office ou d’un autre 

organisme et les brevets délivrés par l’un ou par l’autre et produisant leurs effets sur le territoire de 

la Partie contractante intéressée, quel que soit le support sur lequel lesdites informations sont 

conservées; 

vii) on entend par «inscription» tout acte consistant à introduire un élément 

d’information dans les dossiers de l’office; 

viii) on entend par «déposant» la personne inscrite dans les dossiers de 

l’office comme étant, selon la législation applicable, la personne qui demande le brevet ou une autre 

personne qui dépose la demande ou poursuit la procédure y relative; 

ix) on entend par «titulaire» la personne inscrite dans les dossiers de l’office 

en tant que titulaire du brevet; 

x) on entend par «mandataire» un mandataire en vertu de la législation 

applicable; 

xi) on entend par «signature» tout moyen d’identification personnelle; 

xii) on entend par «langue acceptée par l’office» toute langue acceptée par 

celui-ci aux fins de la procédure particulière engagée devant lui; 
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(xiii) “translation” means a translation into a language or, where appropriate, 

a transliteration into an alphabet or character set, accepted by the Office; 

(xiv) “procedure before the Office” means any procedure in proceedings 

before the Office with respect to an application or patent; 

(xv) except where the context indicates otherwise, words in the singular 

include the plural, and vice versa, and masculine personal pronouns include the feminine; 

(xvi) “Paris Convention” means the Paris Convention for the Protection of 

Industrial Property, signed on March 20, 1883, as revised and amended; 

(xvii) “Patent Cooperation Treaty” means the Patent Cooperation Treaty, 

signed on June 19, 1970, together with the Regulations and the Administrative Instructions under 

that Treaty, as revised, amended and modified; 

(xviii) “Contracting Party” means any State or inter-governmental organization 

that is party to this Treaty; 

(xix) “applicable law” means, where the Contracting Party is a State, the law 

of that State and, where the Contracting Party is an intergovernmental organization, the legal 

enactments under which that intergovernmental organization operates; 

(xx) “instrument of ratification” shall be construed as including instruments 

of acceptance or approval; 

(xxi) “Organization” means the World Intellectual Property Organization; 

(xxii) “International Bureau” means the International Bureau of the 

Organization; 

(xxiii) “Director General” means the Director General of the Organization. 

 

Article 2 

General Principles 

(1) [More Favorable Requirements] A Contracting Party shall be free to provide for 

requirements which, from the viewpoint of applicants and owners, are more favorable than the 

requirements referred to in this Treaty and the Regulations, other than Article 5. 

(2) [No Regulation of Substantive Patent Law] Nothing in this Treaty or the Regulations is 

intended to be construed as prescribing anything that would limit the freedom of a Contracting Party 

to prescribe such requirements of the applicable substantive law relating to patents as it desires. 
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xiii) on entend par «traduction» une traduction dans une langue acceptée par 

l’office ou, le cas échéant, une translittération dans un alphabet ou un type de caractères accepté par 

l’office; 

xiv) on entend par «procédure devant l’office» toute procédure engagée 

devant l’office en ce qui concerne une demande ou un brevet; 

xv) à moins que le contexte ne s’y oppose, les mots employés au singulier 

s’entendent aussi comme englobant la forme plurielle et inversement, et les pronoms personnels 

masculins s’entendent aussi comme englobant le féminin; 

xvi) on entend par «Convention de Paris» la Convention de Paris pour la 

protection de la propriété industrielle, signée à Paris le 20 mars 1883, révisée et modifiée; 

xvii) on entend par «Traité de coopération en matière de brevets» («PCT») le 

Traité de coopération en matière de brevets, signé le 19 juin 1970, ainsi que le règlement d’exécution 

et les instructions administratives de ce traité, révisés et modifiés; 

xviii) on entend par «Partie contractante» tout État ou toute organisation 

intergouvernementale qui est partie au présent traité; 

xix) on entend par «législation», lorsque la Partie contractante est un État, la 

législation de cet État et, lorsque la Partie contractante est une organisation intergouvernementale, 

les normes juridiques de cette organisation intergouvernementale; 

xx) on entend par «instrument de ratification» également les instruments 

d’acceptation ou d’approbation; 

xxi) on entend par «Organisation» l’Organisation Mondiale de la Propriété 

Intellectuelle; 

xxii) on entend par «Bureau international» le Bureau international de 

l’Organisation; 

xxiii) on entend par «Directeur général» le Directeur général de l’Organisation. 

 

Article 2  

Principes généraux 

1) [Conditions plus favorables] Une Partie contractante est libre d’imposer des conditions qui, 

du point de vue des déposants et des titulaires, sont plus favorables que les conditions applicables 

en vertu du présent traité et de son règlement d’exécution, exception faite de l’article 5. 

2) [Non-réglementation du droit matériel des brevets] Aucune disposition du présent traité ou 

de son règlement d’exécution ne saurait être interprétée comme pouvant limiter la liberté qu’a une 

Partie contractante de prescrire dans la législation applicable les conditions relevant du droit matériel 

des brevets qu’elle désire.  
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Article 3 

Applications and Patents to Which the Treaty Applies 

(1) [Applications] (a) The provisions of this Treaty and the Regulations shall apply to 

national and regional applications for patents for invention and for invention and for patents of 

addition, which are filed with or for the Office of a Contracting Party, and which are: 

(i) types of applications permitted to be filed as international applications 

under the Patent Cooperation Treaty; 

(ii) divisional applications of the types of applications referred to in item (i), 

for patents for invention or for patents of addition, as referred to in Article 4G(1) or (2) of the Paris 

Convention. 

(b) Subject to the provisions of the Patent Cooperation Treaty, the provisions of this 

Treaty and the Regulations shall apply to international applications, for patents for invention and 

for patents of addition, under the Patent Cooperation Treaty: 

(i) in respect of the time limits applicable under Articles 22 and 39(1) of the 

Patent Cooperation Treaty in the Office of a Contracting Party; 

(ii) in respect of any procedure commenced on or after the date on which 

processing or examination of the international application may start under Article 23 or 40 of that 

Treaty. 

(2) [Patents] The provisions of this Treaty and the Regulations shall apply to national and 

regional patents for invention, and to national and regional patents of addition, which have been 

granted with effect for a Contracting Party. 

 

Article 4 

Security Exception 

Nothing in this Treaty and the Regulations shall limit the freedom of a Contracting Party 

to take any action it deems necessary for the preservation of essential security interests. 
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Article 3 

Demandes et brevets auxquels le traité s’applique 

1) [Demandes] a) Les dispositions du présent traité et de son règlement d’exécution 

sont applicables aux demandes nationales et régionales de brevet d’invention ou de brevet d’addition 

qui sont déposées auprès de l’office, ou pour l’office, d’une Partie contractante et qui appartiennent 

i) à des catégories déterminées de demandes qu’il est permis de déposer 

comme demandes internationales selon le Traité de coopération en matière de brevets; 

ii) aux demandes divisionnaires de brevet d’invention ou de brevet 

d’addition qui relèvent des catégories de demandes visées au point i) et à l’article 4G.1) ou 2) de la 

Convention de Paris. 

b) Sous réserve des dispositions du Traité de coopération en matière de brevets, les 

dispositions du présent traité et de son règlement d’exécution sont applicables aux demandes 

internationales de brevet d’invention ou de brevet d’addition déposées en vertu du Traité de 

coopération en matière de brevets 

i) en ce qui concerne les délais applicables au sein de l’office d’une Partie 

contractante en vertu des articles 22 et 39.1) du Traité de coopération en matière de brevets; 

ii) en ce qui concerne toute procédure engagée à la date ou après la date à 

laquelle le traitement ou l’examen de la demande internationale peut commencer en vertu de 

l’article 23 ou 40 dudit traité. 

2) [Brevets] Les dispositions du présent traité et de son règlement d’exécution sont 

applicables aux brevets d’invention nationaux ou régionaux et aux brevets d’addition nationaux ou 

régionaux qui ont été délivrés avec effet à l’égard d’une Partie contractante. 

 

Article 4 

Exception concernant la sécurité 

Aucune disposition du présent traité ou de son règlement d’exécution ne limite la liberté 

qu’ont les Parties contractantes de prendre toutes mesures qu’elles jugent nécessaires aux fins de la 

préservation d’intérêts essentiels en matière de sécurité. 
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Article 5 

Filing Date 

(1) [Elements of Application] (a) Except as otherwise prescribed in the Regulations, and 

subject to paragraphs (2) to (8), a Contracting Party shall provide that the filing date of an 

application shall be the date on which its Office has received all of the following elements, filed, at 

the option of the applicant, on paper or as otherwise permitted by the Office for the purposes of the 

filing date: 

(i) an express or implicit indication to the effect that the elements are 

intended to be an application; 

(ii) indications allowing the identity of the applicant to be established or 

allowing the applicant to be contacted by the Office; 

(iii) a part which on the face of it appears to be a description. 

(b) A Contracting Party may, for the purposes of the filing date, accept a drawing as 

the element referred to in subparagraph (a)(iii). 

(c) For the purposes of the filing date, a Contracting Party may require both 

information allowing the identity of the applicant to be established and information allowing the 

applicant to be contacted by the Office, or it may accept evidence allowing the identity of the 

applicant to be established or allowing the applicant to be contacted by the Office, as the element 

referred to in subparagraph (a)(ii). 

(2) [Language] (a) A Contracting Party may require that the indications referred to in 

paragraph (1)(a)(i) and (ii) be in a language accepted by the Office. 

(b) The part referred to in paragraph (1)(a)(iii) may, for the purposes of the filing 

date, be  filed in any language. 

(3) [Notification] Where the application does not comply with one or more of the requirements 

applied by the Contracting Party under paragraphs (1) and (2), the Office shall, as soon as 

practicable, notify the applicant, giving the opportunity to comply with any such requirement, and 

to make observations, within the time limit prescribed in the Regulations. 

(4) [Subsequent Compliance with Requirements] (a) Where one or more of the 

requirements applied by the Contracting Party under paragraphs (1) and (2) are not complied with 

in the application as initially filed, the filing date shall, subject to subparagraph (b) and 

paragraph (6), be the date on which all of the requirements applied by the Contracting Party under 

paragraphs (1) and (2) are subsequently complied with. 

(b) A Contracting Party may provide that, where one or more of the requirements 

referred to in subparagraph (a) are not complied with within the time limit prescribed in the 

Regulations, the application shall be deemed not to have been filed. Where the application is deemed 

not to have been filed, the Office shall notify the applicant accordingly, indicating the reasons 

therefor.  
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Article 5 

Date de dépôt 

1) [Éléments de la demande] a) Sauf disposition contraire du règlement d’exécution, 

et sous réserve des alinéas 2) à 8), une Partie contractante doit prévoir que la date de dépôt d’une 

demande est la date à laquelle son office a reçu tous les éléments suivants, déposés, au choix du 

déposant, sur papier ou par tout autre moyen autorisé par l’office aux fins de l’attribution de la date 

de dépôt: 

i) l’indication explicite ou implicite selon laquelle les éléments sont censés 

constituer une demande; 

ii) des indications permettant d’établir l’identité du déposant ou permettant 

à l’office d’entrer en relation avec le déposant; 

iii) une partie qui, à première vue, semble constituer une description. 

b) Une Partie contractante peut, aux fins de l’attribution de la date de dépôt, accepter 

que l’élément visé au sous-alinéa a)iii) soit un dessin. 

c) Aux fins de l’attribution de la date de dépôt, une Partie contractante peut exiger 

tant les indications permettant d’établir l’identité du déposant que les indications permettant à 

l’office d’entrer en relation avec le déposant, ou peut accepter que les preuves permettant d’établir 

l’identité du déposant ou permettant à l’office d’entrer en relation avec lui soient l’élément visé au 

sous- alinéa a)ii). 

2) [Langue] a) Une Partie contractante peut exiger que les indications visées à 

l’alinéa 1)a)i) et ii) soient données dans une langue acceptée par l’office. 

b) La partie visée à l’alinéa 1)a)iii) peut, aux fins de l’attribution de la date de dépôt, 

être déposée dans n’importe quelle langue. 

3) [Notification] Lorsque la demande ne remplit pas une ou plusieurs des conditions prévues 

par la Partie contractante en vertu des alinéas 1) et 2), l’office le notifie dans les meilleurs délais 

possibles au déposant, en lui donnant la possibilité de régulariser sa demande et de présenter des 

observations, dans le délai prescrit dans le règlement d’exécution. 

4) [Conditions remplies ultérieurement] a) Lorsque la demande telle qu’elle a été 

déposée initialement ne remplit pas une ou plusieurs des conditions prévues par la Partie 

contractante en vertu des alinéas 1) et 2), la date de dépôt est la date à laquelle toutes les conditions 

prévues par la Partie contractante en vertu des alinéas 1) et 2) sont remplies ultérieurement, sous 

réserve du sous- alinéa b) et de l’alinéa 6). 

b) Une Partie contractante peut prévoir que, lorsqu’une ou plusieurs des conditions 

visées au sous-alinéa a) ne sont pas remplies dans le délai prescrit dans le règlement d’exécution, la 

demande est réputée ne pas avoir été déposée. Lorsque la demande est réputée ne pas avoir été 

déposée, l’office notifie ce fait au déposant en lui en indiquant les raisons.  
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(5) [Notification Concerning Missing Part of Description or Drawing] Where, in establishing 

the filing date, the Office finds that a part of the description appears to be missing from the 

application, or that the application refers to a drawing which appears to be missing from the 

application, the Office shall promptly notify the applicant accordingly. 

(6) [Filing Date Where Missing Part of Description or Drawing Is Filed] (a) Where a 

missing part of the description or a missing drawing is filed with the Office within the time limit 

prescribed in the Regulations, that part of the description or drawing shall be included in the 

application, and, subject to subparagraphs (b) and (c), the filing date shall be the date on which the 

Office has received that part of the description or that drawing, or the date on which all of the 

requirements applied by the Contracting Party under paragraphs (1) and (2) are complied with, 

whichever is later. 

(b) Where the missing part of the description or the missing drawing is filed under 

subparagraph (a) to rectify its omission from an application which, at the date on which one or more 

elements referred to in paragraph (1)(a) were first received by the Office, claims the priority of an 

earlier application, the filing date shall, upon the request of the applicant filed within a time limit 

prescribed in the Regulations, and subject to the requirements prescribed in the Regulations, be the 

date on which all the requirements applied by the Contracting Party under paragraphs (1) and (2) 

are complied with. 

(c) Where the missing part of the description or the missing drawing filed under 

subparagraph (a) is withdrawn within a time limit fixed by the Contracting Party, the filing date 

shall be the date on which the requirements applied by the Contracting Party under paragraphs (1) 

and (2) are complied with. 

(7) [Replacing Description and Drawings by Reference to a Previously Filed Application]  

(a) Subject to the requirements prescribed in the Regulations, a reference, made upon the 

filing of the application, in a language accepted by the Office, to a previously filed application 

shall, for the purposes of the filing date of the application, replace the description and any 

drawings. 

(b) Where the requirements referred to in subparagraph (a) are not complied with, the 

application may be deemed not to have been filed. Where the application is deemed not to have 

been filed, the Office shall notify the applicant accordingly, indicating the reasons therefor. 

(8) [Exceptions] Nothing in this Article shall limit: 

(i) the right of an applicant under Article 4G(1) or (2) of the Paris 

Convention to preserve, as the date of a divisional application referred to in that Article, the date of 

the initial application referred to in that Article and the benefit of the right of priority, if any; 

(ii) the freedom of a Contracting Party to apply any requirements necessary 

to accord the benefit of the filing date of an earlier application to an application of any type 

prescribed in the Regulations. 
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5) [Notification concernant une partie de la description ou un dessin manquant] Lorsque, en 

attribuant la date de dépôt, l’office remarque qu’une partie de la description ne semble pas figurer 

dans la demande ou que la demande renvoie à un dessin qui ne semble pas y figurer, il le notifie au 

déposant à bref délai. 

6) [Date de dépôt lorsqu’une partie manquante de la description ou un dessin manquant est 

déposé] a) Lorsqu’une partie manquante de la description ou un dessin manquant est déposé 

auprès de l’office dans le délai prescrit dans le règlement d’exécution, cette partie de la description 

ou ce dessin est incorporé à la demande et, sous réserve des sous-alinéas b) et c), la date de dépôt 

est soit la date à laquelle l’office a reçu cette partie de la description ou ce dessin, soit la date à 

laquelle toutes les conditions prévues par la Partie contractante en vertu des alinéas 1) et 2) sont 

remplies, selon celle de ces deux dates qui est postérieure. 

b) Lorsque la partie manquante de la description ou le dessin manquant est déposé 

en vertu du sous-alinéa a) de manière à remédier à son omission d’une demande qui, à la date à 

laquelle l’office a initialement reçu l’un au moins des éléments indiqués à l’alinéa 1)a), revendique 

la priorité d’une demande antérieure, la date de dépôt, sur requête du déposant présentée dans le 

délai prescrit dans le règlement d’exécution, et sous réserve des conditions prescrites dans ledit 

règlement, est la date à laquelle toutes les conditions prévues par la Partie contractante en vertu des 

alinéas 1) et 2) sont remplies. 

c) Lorsque la partie manquante de la description ou le dessin manquant déposé en 

vertu du sous-alinéa a) est retiré dans un délai fixé par la Partie contractante, la date de dépôt est la 

date à laquelle les conditions prévues par la Partie contractante en vertu des alinéas 1) et 2) sont 

remplies. 

7) [Remplacement de la description et des dessins par un renvoi à une demande déposée 

antérieurement] a) Sous réserve des conditions prescrites dans le règlement d’exécution, un 

renvoi, fait lors du dépôt de la demande, dans une langue acceptée par l’office, à une demande 

déposée antérieurement remplace, aux fins d’attribution de la date de dépôt de la demande, la 

description et tous dessins. 

b) Lorsque les conditions visées au sous-alinéa a) ne sont pas remplies, la demande 

peut être réputée ne pas avoir été déposée. Dans ce cas, l’office doit en aviser le déposant, en 

motivant sa décision. 

8) [Exceptions] Aucune disposition du présent article ne limite 

i) le droit reconnu à un déposant en vertu de l’article 4G.1) ou 2) de la 

Convention de Paris de conserver, comme date d’une demande divisionnaire visée dans ledit article, 

la date de la demande initiale visée dans ce même article et, s’il y a lieu, le bénéfice du droit de 

priorité; 

ii) la faculté reconnue à toute Partie contractante d’appliquer toute 

condition nécessaire pour accorder le bénéfice de la date de dépôt de la demande antérieure à tout 

type de demande prescrit dans le règlement d’exécution. 
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Article 6 

Application 

(1) [Form or Contents of Application] Except where otherwise provided for by this Treaty, no 

Contracting Party shall require compliance with any requirement relating to the form or contents of 

an application different from or additional to: 

(i) the requirements relating to form or contents which are provided for in 

respect of international applications under the Patent Cooperation Treaty; 

(ii) the requirements relating to form or contents compliance with which, 

under the Patent Cooperation Treaty, may be required by the Office of, or acting for, any State party 

to that Treaty once the processing or examination of an international application, as referred to in 

Article 23 or 40 of the said Treaty, has started; 

(iii) any further requirements prescribed in the Regulations. 

(2) [Request Form] (a) A Contracting Party may require that the contents of an 

application which correspond to the contents of the request of an international application under the 

Patent Cooperation Treaty be presented on a request Form prescribed by that Contracting Party. A 

Contracting Party may also require that any further contents allowed under paragraph (1)(ii) or 

prescribed in the Regulations pursuant to paragraph (1)(iii) be contained in that request Form. 

(b) Notwithstanding subparagraph (a), and subject to Article 8(1), a Contracting Party 

shall accept the presentation of the contents referred to in subparagraph (a) on a request Form 

provided for in the Regulations. 

(3) [Translation] A Contracting Party may require a translation of any part of the application 

that is not in a language accepted by its Office. A Contracting Party may also require a translation 

of the parts of the application, as prescribed in the Regulations, that are in a language accepted by 

the Office, into any other languages accepted by that Office. 

(4) [Fees] A Contracting Party may require that fees be paid in respect of the application. A 

Contracting Party may apply the provisions of the Patent Cooperation Treaty relating to payment of 

application fees. 

(5) [Priority Document] Where the priority of an earlier application is claimed, a Contracting 

Party may require that a copy of the earlier application, and a translation where the earlier 

application is not in a language accepted by the Office, be filed in accordance with the requirements 

prescribed in the Regulations. 

(6) [Evidence] A Contracting Party may require that evidence in respect of any matter referred 

to in paragraph (1) or (2) or in a declaration of priority, or any translation referred to in paragraph (3) 

or (5), be filed with its Office in the course of the processing of the application only where that 

Office may reasonably doubt the veracity of that matter or the accuracy of that translation. 
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Article 6 

Demande 

1) [Forme ou contenu de la demande] Sauf disposition contraire du présent traité, aucune 

Partie contractante ne peut exiger qu’une demande remplisse, quant à sa forme ou à son contenu, 

des conditions différentes 

i) des conditions relatives à la forme ou au contenu qui sont prévues en ce 

qui concerne les demandes internationales déposées en vertu du Traité de coopération en matière de 

brevets; 

ii) des conditions relatives à la forme ou au contenu qui, en vertu du Traité 

de coopération en matière de brevets, peuvent être requises par l’office d’un État partie audit traité, 

ou par l’office agissant pour cet État, une fois engagé le traitement ou l’examen de la demande 

internationale en vertu de l’article 23 ou 40 de ce traité; 

iii) des conditions supplémentaires prescrites dans le règlement d’exécution, 

ou des conditions qui s’y ajouteraient. 

2) [Formulaire de requête] a) Une Partie contractante peut exiger que le contenu d’une 

demande correspondant au contenu de la requête d’une demande internationale déposée en vertu du 

Traité de coopération en matière de brevets soit présenté sur un formulaire de requête-prescrit par 

elle. Une Partie contractante peut aussi exiger que tout contenu supplémentaire autorisé en vertu de 

l’alinéa 1)ii) ou prescrit dans le règlement d’exécution en vertu de l’alinéa 1)iii) figure dans ce 

formulaire de requête. 

b) Nonobstant le sous-alinéa a), et sous réserve de l’article 8.1), une Partie 

contractante accepte la présentation du contenu visé au sous-alinéa a) sur un formulaire de requête 

prévu dans le règlement d’exécution. 

3) [Traduction] Une Partie contractante peut exiger une traduction de toute partie de la 

demande qui n’est pas rédigée dans une langue acceptée par son office. Une Partie contractante peut 

aussi exiger que les parties de la demande qui sont précisées dans le règlement d’exécution et 

rédigées dans une langue acceptée par l’office soient traduites dans toute autre langue acceptée par 

celui-ci. 

4) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger que des taxes soient payées au titre de la 

demande. Une Partie contractante peut appliquer les dispositions du Traité de coopération en matière 

de brevets en ce qui concerne le paiement de taxes de dépôt. 

5) [Document de priorité] Lorsque la priorité d’une demande antérieure est revendiquée, une 

Partie contractante peut exiger qu’une copie de la demande antérieure, et une traduction lorsque la 

demande antérieure n’est pas rédigée dans une langue acceptée par son office, soient remises 

conformément aux conditions prescrites dans le règlement d’exécution. 

6) [Preuves] En ce qui concerne une indication ou un élément visé à l’alinéa 1) ou 2) ou dans 

une déclaration de priorité, ou en ce qui concerne toute traduction visée à l’alinéa 3) ou 5), 

une Partie contractante ne peut exiger que des preuves soient fournies à son office au cours du 

traitement de la demande que dans le cas où celui-ci peut raisonnablement douter de la véracité de 

l’indication ou de l’élément en question ou de l’exactitude de cette traduction.  
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(7) [Notification] Where one or more of the requirements applied by the Contracting Party 

under paragraphs (1) to (6) are not complied with, the Office shall notify the applicant, giving the 

opportunity to comply with any such requirement, and to make observations, within the time limit 

prescribed in the Regulations. 

(8) [Non-Compliance with Requirements] (a) Where one or more of the requirements 

applied by the Contracting Party under paragraphs (1) to (6) are not complied with within the time 

limit prescribed in the Regulations, the Contracting Party may, subject to subparagraph (b) and 

Articles 5 and 10, apply such sanction as is provided for in its law. 

(b) Where any requirement applied by the Contracting Party under paragraph (1), (5) 

or (6) in respect of a priority claim is not complied with within the time limit prescribed in the 

Regulations, the priority claim may, subject to Article 13, be deemed non-existent. Subject to 

Article 5(7)(b), no other sanctions may be applied. 

 

Article 7 

Representation 

(1) [Representatives] (a) A Contracting Party may require that a representative 

appointed for the purposes of any procedure before the Office: 

(i) have the right, under the applicable law, to practice before the Office in 

respect of applications and patents; 

(ii) provide, as his address, an address on a territory prescribed by the 

Contracting Party. 

(b) Subject to subparagraph (c), an act, with respect to any procedure before the 

Office, by or in relation to a representative who complies with the requirements applied by the 

Contracting Party under subparagraph (a), shall have the effect of an act by or in relation to the 

applicant, owner or other interested person who appointed that representative. 

(c) A Contracting Party may provide that, in the case of an oath or declaration or the 

revocation of a power of attorney, the signature of a representative shall not have the effect of the 

signature of the applicant, owner or other interested person who appointed that representative. 

(2) [Mandatory Representation] (a) A Contracting Party may require that an applicant, 

owner or other interested person appoint a representative for the purposes of any procedure before 

the Office, except that an assignee of an application, an applicant, owner or other interested person 

may act himself before the Office for the following procedures: 

(i) the filing of an application for the purposes of the filing date; 

(ii) the mere payment of a fee; 
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7) [Notification] Lorsqu’une ou plusieurs des conditions requises par la Partie contractante en 

vertu des alinéas 1) à 6) ne sont pas remplies, l’office le notifie au déposant, en lui donnant la 

possibilité de remplir cette ou ces conditions, et de présenter des observations, dans le délai prescrit 

dans le règlement d’exécution. 

8) [Conditions non remplies] a) Lorsqu’une ou plusieurs des conditions requises par la 

Partie contractante en vertu des alinéas 1) à 6) ne sont pas remplies dans le délai prescrit dans le 

règlement d’exécution, la Partie contractante peut, sous réserve du sous-alinéa b) et des articles 5 et 

10, appliquer la sanction prévue dans sa législation. 

b) Lorsque l’une des conditions requises par la Partie contractante en vertu de 

l’alinéa 1), 5) ou 6) en ce qui concerne une revendication de priorité n’est pas remplie dans le délai 

prescrit dans le règlement d’exécution, la revendication de priorité peut, sous réserve de l’article 13, 

être réputée inexistante. Sous réserve de l‘article 5.7)b), aucune autre sanction ne peut être appliquée. 

 

Article 7 

Mandataire 

1) [Mandataires] a) Une Partie contractante peut exiger qu’un mandataire constitué aux 

fins d’une procédure devant l’office 

i) ait le droit, en vertu de la législation applicable, d’exercer auprès de 

celui-ci, en ce qui concerne les demandes et les brevets; 

ii) indique comme étant son adresse une adresse sur un territoire prescrit 

par la Partie contractante. 

b) Sous réserve du sous-alinéa c), un acte accompli au titre d’une quelconque 

procédure devant l’office par un mandataire, ou à l’intention d’un mandataire, qui remplit les 

conditions appliquées par la Partie contractante en vertu du sous-alinéa a) a les effets d’un acte 

accompli par le déposant, le titulaire ou une autre personne intéressée ayant constitué ce mandataire 

ou à son intention. 

c) Une Partie contractante peut prévoir que, dans le cas d’un serment ou d’une 

déclaration ou en cas de révocation d’un pouvoir, la signature d’un mandataire n’a pas l’effet de la 

signature du déposant, du titulaire ou d’une autre personne intéressée ayant constitué ce mandataire. 

2) [Constitution obligatoire de mandataire] a) Une Partie contractante peut exiger 

qu’un déposant, un titulaire ou une autre personne intéressée constitue un mandataire aux fins de 

toute procédure devant l’office, étant entendu qu’un déposant, un titulaire, un cessionnaire d’une 

demande ou une autre personne intéressée peut agir lui-même devant l’office aux fins des 

procédures suivantes: 

i) dépôt d’une demande aux fins de l’attribution d’une date de dépôt; 

ii) simple paiement d’une taxe;  
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(iii) any other procedure as prescribed in the Regulations; 

(iv) the issue of a receipt or notification by the Office in respect of any 

procedure referred to in items (i) to (iii). 

(b) A maintenance fee may be paid by any person. 

(3) [Appointment of Representative] A Contracting Party shall accept that the appointment of 

the representative be filed with the Office in a manner prescribed in the Regulations. 

(4) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may require that formal 

requirements other than those referred to in paragraphs (1) to (3) be complied with in respect of the 

matters dealt with in those paragraphs, except where otherwise provided for by this Treaty or 

prescribed in the Regulations. 

(5) [Notification] Where one or more of the requirements applied by the Contracting Party 

under paragraphs (1) to (3) are not complied with, the Office shall notify the assignee of the 

application, applicant, owner or other interested person, giving the opportunity to comply with any 

such requirement, and to make observations, within the time limit prescribed in the Regulations. 

(6) [Non-Compliance with Requirements] Where one or more of the requirements applied by 

the Contracting Party under paragraphs (1) to (3) are not complied with within the time limit 

prescribed in the Regulations, the Contracting Party may apply such sanction as is provided for in 

its law. 

 

Article 8  

Communications; Addresses 

(1) [Form and Means of Transmittal of Communications] (a) Except for the 

establishment of a filing date under Article 5(1), and subject to Article 6(1), the Regulations shall, 

subject to subparagraphs (b) to (d), set out the requirements which a Contracting Party shall be 

permitted to apply as regards the form and means of transmittal of communications. 

(b) No Contracting Party shall be obliged to accept the filing of communications 

other than on paper. 

(c) No Contracting Party shall be obliged to exclude the filing of communications on 

paper. 

(d) A Contracting Party shall accept the filing of communications on paper for the 

purpose of complying with a time limit. 

(2) [Language of Communications] A Contracting Party may, except where otherwise 

provided for by this Treaty or the Regulations, require that a communication be in a language 

accepted by the Office. 
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iii) toute autre procédure prescrite dans le règlement d’exécution; 

iv) délivrance d’un reçu ou d’une notification de l’office en rapport avec 

toute procédure visée aux points i) à iii). 

b) Toute personne peut payer une taxe de maintien en vigueur. 

3) [Constitution de mandataire] Une Partie contractante accepte que la constitution de 

mandataire soit communiquée à l’office de la manière prescrite par le règlement d’exécution. 

4) [Interdiction d’autres conditions] Aucune Partie contractante ne peut exiger que des 

conditions de forme autres que celles qui sont énoncées aux alinéas 1) à 3) soient remplies en ce qui 

concerne les éléments sur lesquels portent ces alinéas, sauf disposition contraire du présent traité ou 

de son règlement d’exécution. 

5) [Notifications] Lorsqu’une ou plusieurs des conditions requises par la Partie contractante 

en vertu des alinéas 1) à 3) ne sont pas remplies, l’office le notifie au déposant, au titulaire, au 

cessionnaire de la demande ou à une autre personne intéressée, en lui donnant la possibilité de 

remplir cette ou ces conditions et de présenter des observations, dans le délai prescrit dans le 

règlement d’exécution. 

6) [Conditions non remplies] Lorsqu’une ou plusieurs des conditions prévues par la Partie 

contractante en vertu des alinéas 1) à 3) ne sont pas remplies dans le délai prescrit dans le règlement 

d’exécution, la Partie contractante peut appliquer la sanction prévue dans sa législation. 

 

Article 8 

Communications; adresses 

1) [Forme et mode de transmission des communications] a) Sauf pour l’attribution 

d’une date de dépôt en vertu de l’article 5.1), et sous réserve de l’article 6.1), le règlement 

d’exécution énonce, sous réserve des sous-alinéas b) à d), les conditions qu’une Partie contractante 

est autorisée à imposer en ce qui concerne la forme et le mode de transmission des communications. 

b) Aucune Partie contractante n’est tenue d’accepter le dépôt des communications 

autrement que sur papier. 

c) Aucune Partie contractante n’est tenue d’exclure le dépôt des communications sur 

papier. 

d) Une Partie contractante accepte le dépôt des communications sur papier aux fins 

du respect d’un délai. 

2) [Langue des communications] Une Partie contractante peut, sauf disposition contraire du 

présent traité ou de son règlement d’exécution, exiger qu’une communication soit établie dans une 

langue acceptée par l’office. 
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(3) [Model International Forms] Notwithstanding paragraph (1)(a), and subject to 

paragraph (1)(b) and Article 6(2)(b), a Contracting Party shall accept the presentation of the 

contents of a communication on a Form which corresponds to a Model International Form in respect 

of such a communication provided for in the Regulations, if any. 

(4) [Signature of Communications] (a) Where a Contracting Party requires a signature 

for the purposes of any communication, that Contracting Party shall accept any signature that 

complies with the requirements prescribed in the Regulations. 

(b) No Contracting Party may require the attestation, notarization, authentication, 

legalization or other certification of any signature which is communicated to its Office, except in 

respect of any quasi-judicial proceedings or as prescribed in the Regulations. 

(c) Subject to subparagraph (b), a Contracting Party may require that evidence be 

filed with the Office only where the Office may reasonably doubt the authenticity of any signature. 

(5) [Indications in Communications] A Contracting Party may require that any communication 

contain one or more indications prescribed in the Regulations. 

(6) [Address for Correspondence, Address for Legal Service and Other Address] A 

Contracting Party may, subject to any provisions prescribed in the Regulations, require that an 

applicant, owner or other interested person indicate in any communication: 

(i) an address for correspondence; 

(ii) an address for legal service; 

(iii) any other address provided for in the Regulations. 

(7) [Notification] Where one or more of the requirements applied by the Contracting Party 

under paragraphs (1) to (6) are not complied with in respect of communications, the Office shall 

notify the applicant, owner or other interested person, giving the opportunity to comply with any 

such requirement, and to make observations, within the time limit prescribed in the Regulations. 

(8) [Non-Compliance with Requirements] Where one or more of the requirements applied by 

the Contracting Party under paragraphs (1) to (6) are not complied with within the time limit 

prescribed in the Regulations, the Contracting Party may, subject to Articles 5 and 10 and to any 

exceptions prescribed in the Regulations, apply such sanction as is provided for in its law. 
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3) [Formulaires internationaux types] Nonobstant l’alinéa 1)a) et sous réserve de l’alinéa 1)b) 

et de l’article 6.2)b), une Partie contractante accepte la présentation du contenu d’une 

communication sur un formulaire qui correspond à un formulaire international type prévu pour cette 

communication, le cas échéant, par le règlement d’exécution. 

4) [Signature des communications] a) Lorsqu’une Partie contractante exige une signature 

aux fins d’une communication, elle accepte toute signature remplissant les conditions prescrites 

dans le règlement d’exécution. 

b) Aucune Partie contractante ne peut exiger qu’une signature communiquée à son 

office soit attestée, reconnue conforme par un officier public, authentifiée, légalisée ou certifiée 

d’une autre manière, sauf dans le cas d’une procédure quasi-judiciaire ou sauf disposition contraire 

du règlement d’exécution. 

c) Sous réserve du sous-alinéa b), une Partie contractante ne peut exiger que des 

preuves soient fournies à l’office que dans le cas où celui-ci peut raisonnablement douter de 

l’authenticité d’une signature. 

5) [Indications dans les communications] Une Partie contractante peut exiger que toute 

communication contienne une ou plusieurs indications prescrites dans le règlement d’exécution. 

6) [Adresse pour la correspondance, domicile élu et autre adresse] Une Partie contractante 

peut, sous réserve des dispositions prescrites dans le règlement d’exécution, exiger que le déposant, 

le titulaire ou une autre personne intéressée indique dans toute communication 

i) une adresse pour la correspondance; 

ii) un domicile élu; 

iii) toute autre adresse prévue dans le règlement d’exécution. 

7) [Notification] Lorsqu’une ou plusieurs des conditions requises par la Partie contractante en 

vertu des alinéas 1) à 6) ne sont pas remplies en ce qui concerne les communications, l’office le 

notifie au déposant, au titulaire ou à une autre personne intéressée, en lui donnant la possibilité de 

remplir cette ou ces conditions et de présenter des observations, dans le délai prescrit dans le 

règlement d’exécution. 

8) [Conditions non remplies] Lorsqu’une ou plusieurs des conditions prévues par la Partie 

contractante en vertu des alinéas 1) à 6) ne sont pas remplies dans le délai prescrit dans le règlement 

d’exécution, la Partie contractante peut, sous réserve des articles 5 et 10 et de toute exception 

prescrite dans le règlement d’exécution, appliquer la sanction prévue dans sa législation. 
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Article 9 

Notifications 

(1) [Sufficient Notification] Any notification under this Treaty or the Regulations which is sent 

by the Office to an address for correspondence or address for legal service indicated under 

Article 8(6), or any other address provided for in the Regulations for the purpose of this provision, 

and which complies with the provisions with respect to that notification, shall constitute a sufficient 

notification for the purposes of this Treaty and the Regulations. 

(2) [If Indications Allowing Contact Were Not Filed] Nothing in this Treaty and in the 

Regulations shall oblige a Contracting Party to send a notification to an applicant, owner or other 

interested person, if indications allowing that applicant, owner or other interested person to be 

contacted have not been filed with the Office. 

(3) [Failure to Notify] Subject to Article 10(1), where an Office does not notify an applicant, 

owner or other interested person of a failure to comply with any requirement under this Treaty or 

the Regulations, that absence of notification does not relieve that applicant, owner or other interested 

person of the obligation to comply with that requirement. 

 

Article 10 

Validity of Patent; Revocation 

(1) [Validity of Patent Not Affected by Non-Compliance with Certain Formal Requirements] 

Non-compliance with one or more of the formal requirements referred to in Articles 6(1), (2), (4) 

and (5) and 8(1) to (4) with respect to an application may not be a ground for revocation or 

invalidation of a patent, either totally or in part, except where the non-compliance with the formal 

requirement occurred as a result of a fraudulent intention. 

(2) [Opportunity to Make Observations, Amendments or Corrections in Case of Intended 

Revocation or Invalidation] A patent may not be revoked or invalidated, either totally or in part, 

without the owner being given the opportunity to make observations on the intended revocation or 

invalidation, and to make amendments and corrections where permitted under the applicable law, 

within a reasonable time limit. 

(3) [No Obligation for Special Procedures] Paragraphs (1) and (2) do not create any obligation 

to put in place judicial procedures for the enforcement of patent rights distinct from those for the 

enforcement of law in general. 
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Article 9 

Notifications 

1) [Notification suffisante] Toute notification visée dans le présent traité ou dans son 

règlement d’exécution qui est envoyée par l’office à l’adresse pour la correspondance ou au domicile 

élu indiqué en vertu de l’article 8.6), ou à toute autre adresse prévue dans le règlement d’exécution 

aux fins de la présente disposition, et qui satisfait aux dispositions y relatives, constitue une 

notification suffisante aux fins du présent traité et de son règlement d’exécution. 

2) [Défaut de fourniture des indications permettant l’envoi d’une notification] Aucune 

disposition du présent traité ou de son règlement d’exécution n’oblige une Partie contractante à 

envoyer une notification au déposant, au titulaire ou à une autre personne intéressée si aucune 

indication permettant de joindre ceux-ci n’a été fournie à l’office. 

3) [Défaut de notification] Sous réserve de l’article 10.1), lorsqu’un office ne notifie pas au 

déposant, au titulaire ou à une autre personne intéressée l’inobservation de conditions énoncées dans 

le présent traité ou dans son règlement d’exécution, cette absence de notification ne libère pas le 

déposant, le titulaire ou l’autre personne intéressée de l’obligation de remplir ces conditions. 

 

Article 10 

Validité du brevet; révocation 

1) [Inobservation de certaines conditions de forme sans incidence sur la validité du brevet] 

L’inobservation d’une ou de plusieurs des conditions de forme relatives à une demande, énoncées 

aux articles 6.1), 2), 4) et 5) et 8.1) à 4), ne peut pas constituer un motif de révocation ou d’annulation 

du brevet, dans sa totalité ou en partie, sauf lorsque l’inobservation de la condition de forme résulte 

d’une intention frauduleuse. 

2) [Possibilité de présenter des observations et d’apporter des modifications ou des 

rectifications lorsque la révocation ou l’annulation est envisagée] Un brevet ne peut pas être 

révoqué ni annulé, dans sa totalité ou en partie, sans que le titulaire ait la possibilité de présenter des 

observations sur la révocation ou l’annulation envisagée et d’apporter les modifications et les 

rectifications autorisées par la loi, dans un délai raisonnable. 

3) [Aucune obligation concernant des procédures spéciales] Les alinéas 1) et 2) ne créent 

aucune obligation de mettre en place, en ce qui concerne la sanction des droits attachés aux brevets, 

des procédures judiciaires distinctes de celles qui ont trait à la sanction des droits en général.  
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Article 11 

Relief in Respect of Time Limits 

(1) [Extension of Time Limits] A Contracting Party may provide for the extension, for the 

period prescribed in the Regulations, of a time limit fixed by the Office for an action in a procedure 

before the Office in respect of an application or a patent, if a request to that effect is made to the 

Office in accordance with the requirements prescribed in the Regulations, and the request is filed, 

at the option of the Contracting Party: 

(i) prior to the expiration of the time limit; or 

(ii) after the expiration of the time limit, and within the time limit prescribed 

in the Regulations. 

(2) [Continued Processing] Where an applicant or owner has failed to comply with a time 

limit fixed by the Office of a Contracting Party for an action in a procedure before the Office in 

respect of an application or a patent, and that Contracting Party does not provide for extension of a 

time limit under paragraph (1)(ii), the Contracting Party shall provide for continued processing with 

respect to the application or patent and, if necessary, reinstatement of the rights of the applicant or 

owner with respect to that application or patent, if: 

(i) a request to that effect is made to the Office in accordance with the 

requirements prescribed in the Regulations; 

(ii) the request is filed, and all of the requirements in respect of which the 

time limit for the action concerned applied are complied with, within the time limit prescribed in 

the Regulations. 

(3) [Exceptions] No Contracting Party shall be required to provide for the relief referred to in 

paragraph (1) or (2) with respect to the exceptions prescribed in the Regulations. 

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request under 

paragraph (1) or (2). 

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may require that requirements 

other than those referred to in paragraphs (1) to (4) be complied with in respect of the relief provided 

for under paragraph (1) or (2), except where otherwise provided for by this Treaty or prescribed in 

the Regulations. 

(6) [Opportunity to Make Observations in Case of Intended Refusal] A request under 

paragraph (1) or (2) may not be refused without the applicant or owner being given the opportunity 

to make observations on the intended refusal within a reasonable time limit. 
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Article 11 

Sursis en matière de délais 

1) [Prorogation de délais] Une Partie contractante peut prévoir la prorogation, pour la durée 

prescrite dans le règlement d’exécution, d’un délai fixé par l’office pour l’accomplissement d’un 

acte dans une procédure devant lui à l’égard d’une demande ou d’un brevet, si une requête à cet 

effet est présentée à l’office conformément aux conditions prescrites dans le règlement d’exécution, 

et si cette requête est présentée, au choix de la Partie contractante 

i) avant l’expiration du délai considéré; ou 

ii) après l’expiration du délai considéré et dans le délai prescrit dans le 

règlement d’exécution. 

2) [Poursuite de la procédure] Lorsqu’un déposant ou un titulaire n’a pas observé un délai 

fixé par l’office d’une Partie contractante pour l’accomplissement d’un acte dans une procédure 

devant lui à l’égard d’une demande ou d’un brevet, et que la Partie contractante en question ne 

prévoit pas la prorogation d’un délai en vertu de l’alinéa 1)ii), la Partie contractante prévoit la 

poursuite de la procédure à l’égard de la demande ou du brevet et, le cas échéant, le rétablissement 

des droits du déposant ou du titulaire à l’égard de cette demande ou de ce brevet, si 

i) une requête à cet effet est présentée à l’office conformément aux 

conditions prescrites dans le règlement d’exécution; 

ii) la requête est présentée, et toutes les conditions à l’égard desquelles le 

délai fixé pour l’accomplissement de l’acte en question s’applique sont remplies, dans le délai 

prescrit dans le règlement d’exécution. 

3) [Exceptions] Aucune Partie contractante n’est tenue de prévoir le sursis visé à l’alinéa 1) 

ou 2) dans le cas des exceptions prescrites dans le règlement d’exécution. 

4) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger qu’une taxe soit payée au titre de la requête 

visée à l’alinéa 1) ou 2). 

5) [Interdiction d’autres conditions] Sauf disposition contraire du présent traité ou de son 

règlement d’exécution, aucune Partie contractante ne peut exiger que des conditions, autres que 

celles qui sont indiquées aux alinéas 1) à 4), soient remplies en ce qui concerne le sursis prévu à 

l’alinéa 1) ou 2). 

6) [Possibilité de présenter des observations lorsqu’un refus est envisagé] Une requête 

formulée en vertu de l’alinéa 1) ou 2) ne peut pas être rejetée sans que soit donnée au déposant ou 

au titulaire la possibilité de présenter dans un délai raisonnable des observations sur le refus 

envisagé. 
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Article 12 

Reinstatement of Rights After a Finding of Due Care or Unintentionality by the Office 

(1) [Request] A Contracting Party shall provide that, where an applicant or owner has failed 

to comply with a time limit for an action in a procedure before the Office, and that failure has the 

direct consequence of causing a loss of rights with respect to an application or patent, the Office 

shall reinstate the rights of the applicant or owner with respect to the application or patent 

concerned, if: 

(i) a request to that effect is made to the Office in accordance with the 

requirements prescribed in the Regulations; 

(ii) the request is filed, and all of the requirements in respect of which the 

time limit for the said action applied are complied with, within the time limit prescribed in the 

Regulations; 

(iii) the request states the reasons for the failure to comply with the time 

limit; and 

(iv) the Office finds that the failure to comply with the time limit occurred 

in spite of due care required by the circumstances having been taken or, at the option of the 

Contracting Party, that any delay was unintentional. 

(2) [Exceptions] No Contracting Party shall be required to provide for the reinstatement of 

rights under paragraph (1) with respect to the exceptions prescribed in the Regulations. 

(3) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request under 

paragraph (1). 

(4) [Evidence] A Contracting Party may require that a declaration or other evidence in support 

of the reasons referred to in paragraph (1)(iii) be filed with the Office within a time limit fixed by 

the Office. 

(5) [Opportunity to Make Observations in Case of Intended Refusal] A request under 

paragraph (1) may not be refused, totally or in part, without the requesting party being given the 

opportunity to make observations on the intended refusal within a reasonable time limit. 

 

Article 13 

Correction or Addition of Priority Claim; Restoration of Priority Right 

(1) [Correction or Addition of Priority Claim] Except where otherwise prescribed in the 

Regulations, a Contracting Party shall provide for the correction or addition of a priority claim with 

respect to an application (“the subsequent application”), if: 

(i) a request to that effect is made to the Office in accordance with the 

requirements prescribed in the Regulations; 
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Article 12 

Rétablissement des droits après que l’office a constaté que toute la diligence requise a 

été exercée ou que l’inobservation n’était pas intentionnelle 

1) [Requête en rétablissement des droits] Une Partie contractante doit prévoir que, lorsqu’un 

déposant ou un titulaire n’a pas observé un délai fixé pour l’accomplissement d’un acte dans une 

procédure devant l’office, et que cette inobservation a pour conséquence directe la perte des droits 

relatifs à la demande ou au brevet, l’office rétablit les droits du déposant ou du titulaire à l’égard de 

la demande ou du brevet, si 

i) une requête à cet effet lui est présentée conformément aux conditions 

prescrites dans le règlement d’exécution; 

ii) la requête est présentée, et toutes les conditions à l’égard desquelles le 

délai fixé pour l’accomplissement de l’acte en question s’applique sont remplies, dans le délai 

prescrit dans le règlement d’exécution; 

iii) la requête expose les raisons pour lesquelles le délai fixé n’a pas été 

observé; et 

iv) l’office constate que l’inobservation du délai est intervenue bien que la 

diligence requise en l’espèce ait été exercée ou, au choix de la Partie contractante, que le retard 

n’était pas intentionnel. 

2) [Exceptions] Aucune Partie contractante n’est tenue de prévoir le rétablissement des droits 

en vertu de l’alinéa 1) dans le cas des exceptions prescrites dans le règlement d’exécution. 

3) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger qu’une taxe soit payée au titre de la requête 

visée à l’alinéa 1). 

4) [Preuves] Une Partie contractante peut exiger qu’une déclaration ou d’autres preuves soient 

fournies à l’office, dans le délai fixé par celui-ci, à l’appui des raisons visées à l’alinéa 1)iii). 

5) [Possibilité de présenter des observations lorsqu’un refus est envisagé] Une requête 

formulée en vertu de l’alinéa 1) ne peut pas être rejetée, totalement ou en partie, sans que soit donnée 

au requérant la possibilité de présenter dans un délai raisonnable des observations sur le refus 

envisagé. 

 

Article 13 

Correction ou adjonction d’une revendication de priorité;  

restauration du droit de priorité 

1) [Correction ou adjonction d’une revendication de priorité] Sauf disposition contraire du 

règlement d’exécution, une Partie contractante prévoit la correction d’une revendication de priorité 

ou son adjonction à une demande (la «demande ultérieure»), si 

i) une requête à cet effet est présentée à l’office conformément aux 

conditions prescrites dans le règlement d’exécution;  
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(ii) the request is filed within the time limit prescribed in the Regulations; 

and 

(iii) the filing date of the subsequent application is not later than the date of 

the expiration of the priority period calculated from the filing date of the earliest application whose 

priority is claimed. 

(2) [Delayed Filing of the Subsequent Application] Taking into consideration Article 15, a 

Contracting Party shall provide that, where an application (“the subsequent application”) which 

claims or could have claimed the priority of an earlier application has a filing date which is later 

than the date on which the priority period expired, but within the time limit prescribed in the 

Regulations, the Office shall restore the right of priority, if: 

(i) a request to that effect is made to the Office in accordance with the 

requirements prescribed in the Regulations; 

(ii) the request is filed within the time limit prescribed in the Regulations; 

(iii) the request states the reasons for the failure to comply with the priority 

period; and 

(iv) the Office finds that the failure to file the subsequent application within 

the priority period occurred in spite of due care required by the circumstances having been taken or, 

at the option of the Contracting Party, was unintentional. 

(3) [Failure to File a Copy of Earlier Application] A Contracting Party shall provide that, 

where a copy of an earlier application required under Article 6(5) is not filed with the Office within 

the time limit prescribed in the Regulations pursuant to Article 6, the Office shall restore the right 

of priority, if: 

(i) a request to that effect is made to the Office in accordance with the 

requirements prescribed in the Regulations; 

(ii) the request is filed within the time limit for filing the copy of the earlier 

application prescribed in the Regulations pursuant to Article 6(5); 

(iii) the Office finds that the request for the copy to be provided had been 

filed with the Office with which the earlier application was filed, within the time limit prescribed in 

the Regulations; and 

(iv) a copy of the earlier application is filed within the time limit prescribed 

in the Regulations. 

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee be paid in respect of a request under 

paragraphs (1) to (3). 

(5) [Evidence] A Contracting Party may require that a declaration or other evidence in support 

of the reasons referred to in paragraph (2)(iii) be filed with the Office within a time limit fixed by 

the Office. 
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ii) la requête est présentée dans le délai prescrit dans le règlement 

d’exécution; et 

iii) la date de dépôt de la demande ultérieure n’est pas postérieure à la date 

d’expiration du délai de priorité calculé à compter de la date de dépôt de la demande la plus 

ancienne dont la priorité est revendiquée. 

2) [Dépôt tardif de la demande ultérieure] a) Compte tenu de l’article 15 du présent traité, 

une Partie contractante doit prévoir que, lorsqu’une demande (la «demande ultérieure») qui 

revendique ou aurait pu revendiquer la priorité d’une demande antérieure a une date de dépôt 

postérieure à la date d’expiration du délai de priorité, mais s’inscrivant dans le délai prescrit dans le 

règlement d’exécution, l’office restaure le droit de priorité, si 

i) une requête à cet effet lui est présentée conformément aux conditions 

prescrites dans le règlement d’exécution; 

ii) la requête est présentée dans le délai prescrit dans le règlement 

d’exécution; 

iii) la requête expose les raisons pour lesquelles le délai de priorité n’a pas 

été observé; et 

iv) l’office constate que la demande ultérieure n’a pas été déposée dans le 

délai de priorité bien que la diligence requise en l’espèce ait été exercée ou, au choix de la Partie 

contractante, que l’inobservation du délai n’était pas intentionnelle. 

3) [Défaut de fourniture d’une copie d’une demande antérieure] Une Partie contractante doit 

prévoir que, lorsqu’une copie d’une demande antérieure exigée en vertu de l’article 6.5) n’est pas 

remise à l’office dans le délai prescrit dans le règlement d’exécution en application de l‘article 6, 

l’office rétablit le droit de priorité, si 

i) une requête à cet effet lui est présentée conformément aux conditions 

prescrites dans le règlement d’exécution; 

ii) la requête est présentée dans le délai prescrit dans le règlement 

d’exécution en application de l’article 6.5) pour la remise de la copie de la demande antérieure; 

iii) l’office constate que la copie à fournir a été demandée dans le délai 

prescrit dans le règlement d’exécution à l’office auprès duquel la demande antérieure a été déposée; 

et 

iv) une copie de la demande antérieure est remise dans le délai prescrit dans 

le règlement d’exécution. 

4) [Taxes] Une Partie contractante peut exiger qu’une taxe soit payée au titre des requêtes 

visées aux alinéas 1) à 3). 

5) [Preuves] Une Partie contractante peut exiger qu’une déclaration ou d’autres preuves soient 

fournies à l’office, dans le délai fixé par celui-ci, à l’appui des raisons visées à l’alinéa 2)iii).  
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(6) [Opportunity to Make Observations in Case of Intended Refusal] A request under 

paragraphs (1) to (3) may not be refused, totally or in part, without the requesting party being given 

the opportunity to make observations on the intended refusal within a reasonable time limit. 

 

Article 14 

Regulations 

(1) [Content] (a) The Regulations annexed to this Treaty provide rules concerning: 

(i) matters which this Treaty expressly provides are to be “prescribed in the 

Regulations”; 

(ii) details useful in the implementation of the provisions of this Treaty; 

(iii) administrative requirements, matters or procedures. 

(b) The Regulations also provide rules concerning the formal requirements which a 

Contracting Party shall be permitted to apply in respect of requests for: 

(i) recordation of change in name or address; 

(ii) recordation of change in applicant or owner; 

(iii) recordation of a license or a security interest; 

(iv) correction of a mistake. 

(c) The Regulations also provide for the establishment of Model International Forms, 

and for the establishment of a request Form for the purposes of Article 6(2)(b), by the Assembly, 

with the assistance of the International Bureau. 

(2) [Amending the Regulations] Subject to paragraph (3), any amendment of the Regulations 

shall require three-fourths of the votes cast. 

(3) [Requirement of Unanimity] (a) The Regulations may specify provisions of the 

Regulations which may be amended only by unanimity. 

(b) Any amendment of the Regulations resulting in the addition of provisions to, or 

the deletion of provisions from, the provisions specified in the Regulations pursuant to 

subparagraph (a) shall require unanimity. 

(c) In determining whether unanimity is attained, only votes actually cast shall be 

taken into consideration. Abstentions shall not be considered as votes. 

(4) [Conflict Between the Treaty and the Regulations] In the case of conflict between the 

provisions of this Treaty and those of the Regulations, the former shall prevail. 
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6) [Possibilité de présenter des observations lorsqu’un refus est envisagé] Une requête 

formulée en vertu des alinéas 1) à 3) ne peut pas être rejetée, dans sa totalité ou en partie, sans que 

soit donnée au requérant la possibilité de présenter dans un délai raisonnable des observations sur 

le refus envisagé. 

 

Article 14 

Règlement d’exécution 

1) [Teneur] a) Le règlement d’exécution annexé au présent traité comporte des règles 

relatives 

i) aux questions qui, aux termes du présent traité, doivent faire l’objet de 

prescriptions du règlement d’exécution; 

ii) aux précisions utiles pour l’application des dispositions du présent traité; 

iii) aux conditions, questions ou procédures d’ordre administratif. 

b) Le règlement d’exécution contient aussi des règles concernant les conditions de 

forme qu’une Partie contractante est autorisée à appliquer en ce qui concerne les requêtes 

i) en inscription d’un changement de nom ou d’adresse; 

ii) en inscription d’un changement de déposant ou de titulaire; 

iii) en inscription d’une licence ou d’une sûreté réelle; 

iv) en rectification d’une erreur. 

c) Le règlement d’exécution prévoit en outre l’établissement par l’Assemblée, avec 

l’aide du Bureau international, de formulaires internationaux types et d’un formulaire de requête 

aux fins de l’article 6.2)b). 

2) [Modification du règlement d’exécution] Sous réserve de l’alinéa 3), toute modification du 

règlement d’exécution requiert les trois quarts des votes exprimés. 

3) [Exigence de l’unanimité] a) Le règlement d’exécution peut indiquer les règles qui 

ne peuvent être modifiées qu’à l’unanimité. 

b) Toute modification du règlement d’exécution ayant pour effet d’ajouter ou de 

supprimer des règles visées au sous-alinéa a) doit être adoptée à l’unanimité. 

c) Pour déterminer s’il y a unanimité, seuls les votes exprimés sont pris en 

considération. L’abstention n’est pas considérée comme un vote. 

4) [Divergence entre le traité et le règlement d’exécution] En cas de divergence entre les 

dispositions du présent traité et celles du règlement d’exécution, ce sont les dispositions du traité 

qui priment.  
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Article 15 

Relation to the Paris Convention 

(1) [Obligation to Comply with the Paris Convention] Each Contracting Party shall comply 

with the provisions of the Paris Convention which concern patents. 

(2) [Obligations and Rights Under the Paris Convention] (a) Nothing in this Treaty shall 

derogate from obligations that Contracting Parties have to each other under the Paris Convention. 

(b) Nothing in this Treaty shall derogate from rights that applicants and owners enjoy 

under the Paris Convention. 

 

Article 16 

Effect of Revisions, Amendments and Modifications of the Patent Cooperation Treaty 

(1) [Applicability of Revisions, Amendments and Modifications of the Patent Cooperation 

Treaty] Subject to paragraph (2), any revision, amendment or modification of the Patent Cooperation 

Treaty made after June 2, 2000, which is consistent with the Articles of this Treaty, shall apply for 

the purposes of this Treaty and the Regulations if the Assembly so decides, in the particular case, 

by three-fourths of the votes cast. 

(2) [Non-Applicability of Transitional Provisions of the Patent Cooperation Treaty] Any 

provision of the Patent Cooperation Treaty, by virtue of which a revised, amended or modified 

provision of that Treaty does not apply to a State party to it, or to the Office of or acting for such a 

State, for as long as the latter provision is incompatible with the law applied by that State or Office, 

shall not apply for the purposes of this Treaty and the Regulations. 

 

Article 17 

Assembly 

(1) [Composition] (a) The Contracting Parties shall have an Assembly. 

(b) Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by one delegate, 

who may be assisted by alternate delegates, advisors and experts. Each delegate may represent only 

one Contracting Party. 

(2) [Tasks] The Assembly shall: 

(i) deal with matters concerning the maintenance and development of this 

Treaty and the application and operation of this Treaty; 

(ii) establish Model International Forms, and the request Form, referred to 

in Article 14(1)(c), with the assistance of the International Bureau; 
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Article 15 

Rapports avec la Convention de Paris 

1) [Obligation de se conformer à la Convention de Paris] Chaque Partie contractante se 

conforme aux dispositions de la Convention de Paris qui concernent les brevets. 

2) [Obligations et droits découlant de la Convention de Paris] a) Aucune disposition 

du présent traité n’emporte dérogation aux obligations qu’ont les Parties contractantes les unes à 

l’égard des autres en vertu de la Convention de Paris. 

b) Aucune disposition du présent traité n’emporte dérogation aux droits dont 

jouissent les déposants et les titulaires en vertu de la Convention de Paris. 

 

Article 16 

Effet des révisions et modifications du Traité de coopération en matière de brevets 

1) [Applicabilité des révisions et modifications du Traité de coopération en matière de 

brevets] Sous réserve de l’alinéa 2), toute révision ou modification du Traité de coopération en 

matière de brevets postérieure au 2 juin 2000 qui est compatible avec les articles du présent traité 

est applicable aux fins du présent traité et de son règlement d’exécution si l’Assemblée en décide 

ainsi, dans le cas considéré, à la majorité des trois quarts des votes exprimés. 

2) [Non-applicabilité des dispositions transitoires du Traité de coopération en matière de 

brevets] Une disposition du Traité de coopération en matière de brevets en vertu de laquelle une 

disposition révisée ou modifiée de ce traité n’est pas applicable à l’égard d’un État partie audit traité, 

ou à l’égard de l’office d’un tel État ou d’un office agissant pour un tel État, tant qu’elle reste 

incompatible avec la législation nationale appliquée par cet État ou cet office n’est pas applicable 

aux fins du présent traité et de son règlement d’exécution. 

 

Article 17 

Assemblée 

1) [Composition] a) Les Parties contractantes ont une Assemblée. 

b) Chaque Partie contractante est représentée à l’Assemblée par un délégué, qui peut 

être assisté de suppléants, de conseillers et d’experts. Chaque délégué ne peut représenter qu’une 

seule Partie contractante. 

2) [Fonctions] L’Assemblée 

i) traite des questions concernant le maintien et le développement du 

présent traité ainsi que son application et son fonctionnement; 

ii) établit, avec l’aide du Bureau international, des formulaires 

internationaux types et le formulaire de requête visé à l’article 14.1)c);  
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(iii) amend the Regulations; 

(iv) determine the conditions for the date of application of each Model 

International Form, and the request Form, referred to in item (ii), and each amendment referred to 

in item (iii); 

(v) decide, pursuant to Article 16(1), whether any revision, amendment or 

modification of the Patent Cooperation Treaty shall apply for the purposes of this Treaty and the 

Regulations; 

(vi) perform such other functions as are appropriate under this Treaty. 

(3) [Quorum] (a) One-half of the members of the Assembly which are States shall 

constitute a quorum. 

(b) Notwithstanding subparagraph (a), if, in any session, the number of the members 

of the Assembly which are States and are represented is less than one-half but equal to or more than 

one- third of the members of the Assembly which are States, the Assembly may make decisions but, 

with the exception of decisions concerning its own procedure, all such decisions shall take effect 

only if the conditions set forth hereinafter are fulfilled. The International Bureau shall communicate 

the said decisions to the members of the Assembly which are States and were not represented and 

shall invite them to express in writing their vote or abstention within a period of three months from 

the date of the communication. If, at the expiration of this period, the number of such members 

having thus expressed their vote or abstention attains the number of the members which was lacking 

for attaining the quorum in the session itself, such decisions shall take effect, provided that at the 

same time the required majority still obtains. 

(4) [Taking Decisions in the Assembly] (a) The Assembly shall endeavor to take its 

decisions by consensus. 

(b) Where a decision cannot be arrived at by consensus, the matter at issue shall be 

decided by voting. In such a case: 

(i) each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote 

only in its own name; and 

(ii) any Contracting Party that is an intergovernmental organization may 

participate in the vote, in place of its Member States, with a number of votes equal to the number 

of its Member States which are party to this Treaty. No such intergovernmental organization shall 

participate in the vote if any one of its Member States exercises its right to vote and vice versa. In 

addition, no such intergovernmental organization shall participate in the vote if any one of its 

Member States party to this Treaty is a Member State of another such intergovernmental 

organization and that other intergovernmental organization participates in that vote. 

(5) [Majorities] (a) Subject to Articles 14(2) and (3), 16(1) and 19(3), the decisions of 

the Assembly shall require two-thirds of the votes cast. 

(b) In determining whether the required majority is attained, only votes actually cast 

shall be taken into consideration. Abstentions shall not be considered as votes. 
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iii) modifie le règlement d’exécution; 

iv) fixe les conditions concernant la date à partir de laquelle chaque 

formulaire international type et le formulaire de requête visé au point ii) pourront être utilisés et la 

date de prise d’effet de chaque modification visée au point iii); 

v) décide conformément à l’article 16.1) si une révision ou modification du 

Traité de coopération en matière de brevets est applicable aux fins du présent traité et de son 

règlement d’exécution; 

vi) s’acquitte de toute autre tâche qu’implique le présent traité. 

3) [Quorum] a) La moitié des membres de l’Assemblée qui sont des États constitue le 

quorum. 

b) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa a), si, lors d’une session, le nombre 

des membres de l’Assemblée qui sont des États et qui sont représentés est inférieur à la moitié mais 

égal ou supérieur au tiers des membres de l’Assemblée qui sont des États, l’Assemblée peut prendre 

des décisions; toutefois, les décisions de l’Assemblée, à l’exception de celles qui concernent sa 

procédure, ne deviennent exécutoires que lorsque les conditions énoncées ci-après sont remplies. Le 

Bureau international communique lesdites décisions aux membres de l’Assemblée qui sont des États 

et qui n’étaient pas représentés, en les invitant à exprimer par écrit, dans un délai de trois mois à 

compter de la date de la communication, leur vote ou leur abstention. Si, à l’expiration de ce délai, 

le nombre desdits membres ayant ainsi exprimé leur vote ou leur abstention est au moins égal au 

nombre de membres qui faisait défaut pour que le quorum fût atteint lors de la session, lesdites 

décisions deviennent exécutoires, pourvu qu’en même temps la majorité nécessaire reste acquise. 

4) [Prise des décisions au sein de l’Assemblée] a) L’Assemblée s’efforce de prendre 

ses décisions par consensus. 

b) Lorsqu’il n’est pas possible d’arriver à une décision par consensus, la décision sur 

la question à l’examen est mise aux voix. Dans ce cas, 

i) chaque Partie contractante qui est un État dispose d’une voix et vote 

uniquement en son propre nom; et 

ii) toute Partie contractante qui est une organisation intergouvernementale 

peut participer au vote à la place de ses États membres, avec un nombre de voix égal au nombre de 

ses États membres qui sont parties au présent traité. Aucune organisation intergouvernementale ne 

participe au vote si l’un de ses États membres exerce son droit de vote et inversement. En outre, 

aucune organisation intergouvernementale ne participe au vote si l’un de ses États membres qui est 

partie au présent traité est membre d’une autre organisation intergouvernementale et si cette dernière 

participe au vote. 

5) [Majorités] a) Sous réserve des articles 14.2) et 3), 16.1) et 19.3), les décisions de 

l’Assemblée sont prises à la majorité des deux tiers des votes exprimés. 

b) Pour déterminer si la majorité requise est atteinte, seuls les votes exprimés sont 

pris en considération. L’abstention n’est pas considérée comme un vote. 
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(6) [Sessions] The Assembly shall meet in ordinary session once every two years upon 

convocation by the Director General. 

(7) [Rules of Procedure] The Assembly shall establish its own rules of procedure, including 

rules for the convocation of extraordinary sessions. 

 

Article 18 

International Bureau 

(1) [Administrative Tasks] (a) The International Bureau shall perform the administrative 

tasks concerning this Treaty. 

(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and provide the 

secretariat of the Assembly and of such committees of experts and working groups as may be 

established by the Assembly. 

(2) [Meetings Other than Sessions of the Assembly] The Director General shall convene any 

committee and working group established by the Assembly. 

(3) [Role of the International Bureau in the Assembly and Other Meetings] (a) The 

Director General and persons designated by the Director General shall participate, without the right 

to vote, in all meetings of the Assembly, the committees and working groups established by the 

Assembly. 

(b) The Director General or a staff member designated by the Director General shall 

be ex officio secretary of the Assembly, and of the committees and working groups referred to in 

subparagraph (a). 

(4) [Conferences] (a) The International Bureau shall, in accordance with the directions 

of the Assembly, make the preparations for any revision conferences. 

(b) The International Bureau may consult with member States of the Organization, 

intergovernmental organizations and international and national non-governmental organizations 

concerning the said preparations. 

(c) The Director General and persons designated by the Director General shall take 

part, without the right to vote, in the discussions at revision conferences. 

(5) [Other Tasks] The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to it in 

relation to this Treaty. 
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6) [Sessions] L’Assemblée se réunit en session ordinaire une fois tous les deux ans sur 

convocation du Directeur général. 

7) [Règlement intérieur] L’Assemblée établit son propre règlement intérieur, y compris en ce 

qui concerne sa convocation en session extraordinaire. 

 

Article 18 

Bureau international 

1) [Fonctions administratives] a) Le Bureau international assure les tâches 

administratives concernant le présent traité. 

b) En particulier, le Bureau international prépare les réunions et assure le secrétariat 

de l’Assemblée et des comités d’experts et groupes de travail qu’elle peut créer. 

2) [Réunions autres que les sessions de l’Assemblée] Le Directeur général convoque tout 

comité ou groupe de travail créé par l’Assemblée. 

3) [Rôle du Bureau international à l’Assemblée et à d’autres réunions] a) Le Directeur 

général et les personnes désignées par le Directeur général prennent part, sans droit de vote, à toutes 

les réunions de l’Assemblée et des comités et groupes de travail créés par l’Assemblée. 

b) Le Directeur général ou un membre du personnel désigné par le Directeur général 

est d’office secrétaire de l’Assemblée et des comités et groupes de travail visés au sous-alinéa a). 

4) [Conférences] a) Le Bureau international, selon les directives de l’Assemblée, 

prépare les conférences de révision. 

b) Le Bureau international peut consulter des États membres de l’Organisation, des 

organisations intergouvernementales ainsi que des organisations non gouvernementales 

internationales et nationales sur la préparation de ces conférences. 

c) Le Directeur général et les personnes désignées par le Directeur général prennent 

part, sans droit de vote, aux délibérations des conférences de révision. 

5) [Autres fonctions] Le Bureau international exécute toutes les autres tâches qui lui sont 

assignées en relation avec le présent traité. 
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Article 19 

Revisions 

(1) [Revision of the Treaty] Subject to paragraph (2), this Treaty may be revised by a conference 

of the Contracting Parties. The convocation of any revision conference shall be decided by the 

Assembly. 

(2) [Revision or Amendment of Certain Provisions of the Treaty] Article 17(2) and (6) may be 

amended either by a revision conference, or by the Assembly according to the provisions of 

paragraph (3). 

(3) [Amendment by the Assembly of Certain Provisions of the Treaty] (a) Proposals for 

the amendment by the Assembly of Article 17(2) and (6) may be initiated by any Contracting Party 

or by the Director General. Such proposals shall be communicated by the Director General to the 

Contracting Parties at least six months in advance of their consideration by the Assembly. 

(b) Adoption of any amendment to the provisions referred to in subparagraph (a) shall 

require three-fourths of the votes cast. 

(c) Any amendment to the provisions referred to in subparagraph (a) shall enter into 

force one month after written notifications of acceptance, effected in accordance with their 

respective constitutional processes, have been received by the Director General from three-fourths 

of the Contracting Parties which were members of the Assembly at the time the Assembly adopted 

the amendment. Any amendment to the said provisions thus accepted shall bind all the Contracting 

Parties at the time the amendment enters into force, and States and intergovernmental organizations 

which become Contracting Parties at a subsequent date. 

 

Article 20 

Becoming Party to the Treaty 

(1) [States] Any State which is party to the Paris Convention or which is a member of the 

Organization, and in respect of which patents may be granted, either through the State’s own Office 

or through the Office of another State or intergovernmental organization, may become party to this 

Treaty. 

(2) [Intergovernmental Organizations] Any intergovernmental organization may become 

party to this Treaty if at least one member State of that intergovernmental organization is party to 

the Paris Convention or a member of the Organization, and the intergovernmental organization 

declares that it has been duly authorized, in accordance with its internal procedures, to become party 

to this Treaty, and declares that: 

(i) it is competent to grant patents with effect for its member States; or 
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Article 19 

Révisions 

1) [Révision du traité] Sous réserve de l’alinéa 2), le présent traité peut être révisé par une 

conférence des Parties contractantes. La convocation d’une conférence de révision est décidée par 

l’Assemblée. 

2) [Révision ou modification de certaines dispositions du traité] L’article 17.2) et 6) peut être 

modifié soit par une conférence de révision, soit par l’Assemblée conformément aux dispositions 

de l’alinéa 3). 

3) [Modification de certaines dispositions du traité par l’Assemblée] a) Des 

propositions de modification de l’article 17.2) et 6) par l’Assemblée peuvent être présentées par 

toute Partie contractante ou par le Directeur général. Ces propositions sont communiquées par le 

Directeur général aux Parties contractantes six mois au moins avant d’être soumises à l’examen de 

l’Assemblée. 

b) L’adoption de toute modification des dispositions visées au sous-alinéa a) requiert 

les trois quarts des votes exprimés. 

c) Toute modification des dispositions visées au sous-alinéa a) entre en vigueur un 

mois après que le Directeur général a reçu, de la part des trois quarts des Parties contractantes qui 

étaient membres de l’Assemblée au moment où celle-ci a adopté la modification, des notifications 

écrites faisant état de l’acceptation de cette modification conformément à leurs règles 

constitutionnelles respectives. Toute modification desdites dispositions ainsi acceptée lie toutes les 

Parties contractantes qui sont liées par le présent traité au moment où la modification entre en 

vigueur et les États ou organisations intergouvernementales qui le deviennent à une date ultérieure. 

 

Article 20 

Conditions et modalités pour devenir partie au traité 

1) [États] Tout État qui est partie à la Convention de Paris ou qui est membre de 

l’Organisation et pour lequel des brevets peuvent être délivrés soit par l’intermédiaire de son propre 

office, soit par l’intermédiaire de l’office d’un autre État ou d’une organisation 

intergouvernementale, peut devenir partie au présent traité. 

2) [Organisations intergouvernementales] Toute organisation intergouvernementale peut 

devenir partie au présent traité si au moins un de ses États membres est partie à la Convention de 

Paris ou membre de l’Organisation et si l’organisation intergouvernementale déclare qu’elle a été 

dûment autorisée, conformément à ses procédures internes, à devenir partie au présent traité et 

i) qu’elle a compétence pour délivrer des brevets produisant effet pour ses 

États membres; ou 
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(ii) it is competent in respect of, and has its own legislation binding on all 

its member States concerning, matters covered by this Treaty, and it has, or has charged, a regional 

Office for the purpose of granting patents with effect in its territory in accordance with that 

legislation. 

Subject to paragraph (3), any such declaration shall be made at the time of the deposit of the 

instrument of ratification or accession. 

(3) [Regional Patent Organizations] The European Patent Organization, the Eurasian Patent 

Organization and the African Regional Industrial Property Organization, having made the 

declaration referred to in paragraph (2)(i) or (ii) in the Diplomatic Conference that has adopted this 

Treaty, may become party to this Treaty as an intergovernmental organization, if it declares, at the 

time of the deposit of the instrument of ratification or accession that it has been duly authorized, in 

accordance with its internal procedures, to become party to this Treaty. 

(4) [Ratification or Accession] Any State or intergovernmental organization satisfying the 

requirements in paragraph (1), (2) or (3) may deposit: 

(i) an instrument of ratification if it has signed this Treaty; or 

(ii) an instrument of accession if it has not signed this Treaty. 

 

Article 21 

Entry into Force; Effective Dates of Ratifications and Accessions 

(1) [Entry into Force of this Treaty] This Treaty shall enter into force three months after ten 

instruments of ratification or accession by States have been deposited with the Director General. 

(2) [Effective Dates of Ratifications and Accessions] This Treaty shall bind: 

(i) the ten States referred to in paragraph (1), from the date on which this 

Treaty has entered into force; 

(ii) each other State, from the expiration of three months after the date on 

which the State has deposited its instrument of ratification or accession with the Director General, 

or from any later date indicated in that instrument, but no later than six months after the date of such 

deposit; 

(iii) each of the European Patent Organization, the Eurasian Patent 

Organization and the African Regional Industrial Property Organization, from the expiration of 

three months after the deposit of its instrument of ratification or accession, or from any later date 

indicated in that instrument, but no later than six months after the date of such deposit, if such 

instrument has been deposited after the entry into force of this Treaty according to paragraph (1), 

or three months after the entry into force of this Treaty if such instrument has been deposited before 

the entry into force of this Treaty; 
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ii) qu’elle a compétence à l’égard des questions qui font l’objet du présent 

traité et que sa propre législation lie tous ses États membres à l’égard de ces questions, et qu’elle 

gère un office régional qui délivre des brevets produisant leurs effets sur son territoire conformément 

à sa législation ou qu’elle a chargé un office régional de cette tâche. 

Sous réserve de l’alinéa 3), toute déclaration de ce type doit être faite au moment du dépôt de 

l’instrument de ratification ou d’adhésion. 

3) [Organisations régionales de brevets] L’Organisation européenne des brevets, 

l’Organisation eurasienne des brevets et l’Organisation régionale africaine de la propriété 

industrielle, ayant fait la déclaration visée à l’alinéa 2)i) ou ii) lors de la conférence diplomatique 

qui a adopté le présent traité, peuvent devenir parties au présent traité en tant qu’organisations 

intergouvernementales, si elles déclarent, au moment du dépôt de leur instrument de ratification 

d’adhésion, qu’elles ont été dûment autorisées, conformément à leurs procédures internes, à devenir 

parties au présent traité. 

4) [Ratification ou adhésion] Tout État ou organisation intergouvernementale remplissant les 

conditions prévues à l’alinéa 1), 2) ou 3) peut déposer 

i) un instrument de ratification s’il a signé le présent traité; ou 

ii) un instrument d’adhésion s’il n’a pas signé le présent traité. 

 

Article 21 

Entrée en vigueur; date de prise d’effet des ratifications et des adhésions 

1) [Entrée en vigueur du présent traité] Le présent traité entre en vigueur trois mois après que 

dix instruments de ratification ou d’adhésion ont été déposés auprès du Directeur général par des 

États. 

2) [Date de prise d’effet des ratifications et adhésions] Le présent traité lie 

i) les dix États visés à l’alinéa 1), à compter de la date à laquelle le présent 

traité est entré en vigueur; 

ii) les autres États, à l’expiration d’un délai de trois mois à compter de la 

date à laquelle l’État a déposé son instrument de ratification ou d’adhésion auprès du Directeur 

général ou à partir d’une date ultérieure indiquée dans cet instrument mais pas plus de six mois après 

la date de ce dépôt; 

iii) chacune des organisations suivantes, à savoir l’Organisation européenne 

des brevets, l’Organisation eurasienne des brevets et l’Organisation régionale africaine de la 

propriété industrielle, à l’expiration d’un délai de trois mois suivant le dépôt de son instrument de 

ratification ou d’adhésion ou à partir d’une date ultérieure indiquée dans cet instrument mais pas 

plus de six mois après la date de ce dépôt, si celui-ci a été déposé après l’entrée en vigueur du présent 

traité conformément à l’alinéa 1), ou trois mois après l’entrée en vigueur du présent traité si 

l’instrument a été déposé avant l’entrée en vigueur du présent traité;  
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(iv) any other intergovernmental organization that is eligible to become party 

to this Treaty, from the expiration of three months after the deposit of its instrument of ratification 

or accession, or from any later date indicated in that instrument, but no later than six months after 

the date of such deposit. 

 

Article 22 

Application of the Treaty to Existing Applications and Patents 

(1) [Principle] Subject to paragraph (2), a Contracting Party shall apply the provisions of this 

Treaty and the Regulations, other than Articles 5 and 6(1) and (2) and related Regulations, to 

applications which are pending, and to patents which are in force, on the date on which this Treaty 

binds that Contracting Party under Article 21. 

(2) [Procedures] No Contracting Party shall be obliged to apply the provisions of this Treaty 

and the Regulations to any procedure in proceedings with respect to applications and patents 

referred to in paragraph (1), if such procedure commenced before the date on which this Treaty 

binds that Contracting Party under Article 21. 

 

Article 23 

Reservations 

(1) [Reservation] Any State or intergovernmental organization may declare through a 

reservation that the provisions of Article 6(1) shall not apply to any requirement relating to unity of 

invention applicable under the Patent Cooperation Treaty to an international application. 

(2) [Modalities] Any reservation under paragraph (1) shall be made in a declaration 

accompanying the instrument of ratification of, or accession to, this Treaty of the State or 

intergovernmental organization making the reservation. 

(3) [Withdrawal] Any reservation under paragraph (1) may be withdrawn at any time. 

(4) [Prohibition of Other Reservations] No reservation to this Treaty other than the reservation 

allowed under paragraph (1) shall be permitted. 

 

Article 24 

Denunciation of the Treaty 

(1) [Notification] Any Contracting Party may denounce this Treaty by notification addressed 

to the Director General. 
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iv) toute autre organisation intergouvernementale qui remplit les conditions 

prévues pour devenir partie au présent traité, à l’expiration d’un délai de trois mois suivant le dépôt 

de son instrument de ratification ou d’adhésion ou à partir d’une date ultérieure indiquée dans cet 

instrument mais pas plus de six mois après la date de ce dépôt. 

 

Article 22 

Application du traité aux demandes en instance et aux brevets en vigueur 

1) [Principe] Sous réserve de l’alinéa 2), une Partie contractante applique les dispositions du 

présent traité et de son règlement d’exécution, à l’exception des articles 5 et 6.1) et 2) et des règles 

correspondantes, aux demandes en instance et aux brevets en vigueur à la date à laquelle elle devient 

liée par le présent traité en vertu de l’article 21. 

2) [Procédures] Aucune Partie contractante n’est tenue d’appliquer les dispositions du présent 

traité et de son règlement d’exécution à une démarche s’inscrivant dans une procédure relative à une 

demande ou à un brevet visé à l’alinéa 1), si cette démarche a été engagée avant la date à laquelle la 

Partie contractante en question devient liée par le présent traité en vertu de l’article 21. 

 

Article 23 

Réserves 

1) [Réserve] Tout État ou organisation intergouvernementale peut déclarer au moyen d’une 

réserve que les dispositions de l’article 6.1) ne s’appliquent à aucune exigence d’unité de l’invention 

applicable, en vertu du Traité de coopération en matière de brevets, à une demande internationale. 

2) [Modalités] Toute réserve faite en vertu de l’alinéa 1) doit figurer dans une déclaration 

accompagnant l’instrument de ratification du présent traité ou d’adhésion à celui-ci déposé par l’État 

ou l’organisation intergouvernementale formulant cette réserve. 

3) [Retrait] Toute réserve formulée en vertu de l’alinéa 1) peut être retirée à tout moment. 

4) [Interdiction d’autres réserves] Aucune autre réserve que celle qui est autorisée en vertu 

de l’alinéa 1) ne peut être formulée à l’égard du présent traité. 

 

Article 24 

Dénonciation du traité 

1) [Notification] Toute Partie contractante peut dénoncer le présent traité par notification 

adressée au Directeur général. 
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(2) [Effective Date] Any denunciation shall take effect one year from the date on which the 

Director General has received the notification or at any later date indicated in the notification. It 

shall not affect the application of this Treaty to any application pending or any patent in force in 

respect of the denouncing Contracting Party at the time of the coming into effect of the denunciation. 

 

Article 25 

Languages of the Treaty 

(1) [Authentic Texts] This Treaty is signed in a single original in the English, Arabic, Chinese, 

French, Russian and Spanish languages, all texts being equally and exclusively authentic. 

(2) [Official Texts] An official text in any language other than those referred to in paragraph (1) 

shall be established by the Director General, after consultation with the interested parties. For the 

purposes of this paragraph, interested party means any State which is party to the Treaty, or is 

eligible to become party to the Treaty under Article 20(1), whose official language, or one of whose 

official languages, is involved, and the European Patent Organization, the Eurasian Patent 

Organization and the African Regional Industrial Property Organization and any other 

intergovernmental organization that is party to the Treaty, or may become party to the Treaty, if one 

of its official languages is involved. 

(3) [Authentic Texts to Prevail] In case of differences of opinion on interpretation between 

authentic and official texts, the authentic texts shall prevail. 

 

Article 26 

Signature of the Treaty 

The Treaty shall remain open for signature by any State that is eligible for becoming party 

to the Treaty under Article 20(1) and by the European Patent Organization, the Eurasian Patent 

Organization and the African Regional Industrial Property Organization at the headquarters of the 

Organization for one year after its adoption. 

 

Article 27 

Depositary; Registration 

(1) [Depositary] The Director General is the depositary of this Treaty. 

(2) [Registration] The Director General shall register this Treaty with the Secretariat of the 

United Nations. 
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2) [Date de prise d’effet] La dénonciation prend effet un an après la date à laquelle le Directeur 

général a reçu la notification ou à une date ultérieure indiquée dans celle-ci. Elle n’a aucune 

incidence sur l’application du présent traité aux demandes qui sont en instance ou aux brevets qui 

sont en vigueur, en ce qui concerne la Partie contractante qui dénonce le traité, au moment de la 

prise d’effet de la dénonciation. 

 

Article 25 

Langues du traité 

1) [Textes authentiques] Le présent traité est signé en un seul exemplaire original en langues 

française, anglaise, arabe, chinoise, espagnole et russe, tous ces textes faisant également foi, à 

l’exclusion de tout autre. 

2) [Textes officiels] Un texte officiel dans toute langue autre que les langues indiquées à 

l’alinéa 1) est établi par le Directeur général, après consultation de toutes les parties intéressées. 

Aux fins du présent alinéa, on entend par «partie intéressée» tout État qui est partie au traité, ou qui 

remplit les conditions pour devenir partie au traité en vertu de l‘article 20.1), dont la langue officielle 

ou l’une des langues officielles est en cause, ainsi que l’Organisation européenne des brevets, 

l’Organisation eurasienne des brevets, l’Organisation régionale africaine de la propriété industrielle 

et toute autre organisation intergouvernementale qui est partie ou peut devenir partie au traité, si 

l’une de ses langues officielles est en cause. 

3) [Primauté des textes authentiques] En cas de divergence quant à l’interprétation des textes 

authentiques et des textes officiels, ce sont les textes authentiques qui priment. 

 

Article 26 

Signature du traité 

Le présent traité reste ouvert à la signature au siège de l’Organisation pendant un an après 

son adoption et peut être signé par tout État remplissant les conditions pour devenir partie au traité 

en vertu de l’article 20.1) et par l’Organisation européenne des brevets, l’Organisation eurasienne 

des brevets et l’Organisation régionale africaine de la propriété industrielle. 

 

Article 27 

Dépositaire; enregistrement 

1) [Dépositaire] Le Directeur général est le dépositaire du présent traité. 

2) [Enregistrement] Le Directeur général fait enregistrer le présent traité auprès du 

Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies. 

 


